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Abstract. The article considers conceptual metaphors used in the subject area of Internet. The
authors examine the interpretation of cognition metaphors in the French linguistic school. It is

revealed that metaphors of space prevail among

the metaphors interpreting the Internet: Ago-

ra, labyrinth, forests, tunnels, grottos, mines, nests, spider webs, castles, cities, "global vil-

lage", highways, network. The most productive

are the metaphors of the water space: ocean,

sea, source, stream, surfing, navigation. The paper identifies the sources of this metaphorical
model, including the new tendencies in the metaphorical representation of Internet concepts.
Keywords: metaphor; space metaphors; heuristicity of metaphor; iconic nature; water space

metaphors.

WutepHer — 310 OKeaH MH(DOP-
Mallu, B KOTOPOM KaXAblH XO-
YeT IOMMaTh CBOK 30JI0TYIO
PBIOKY.

FOpuii Cepesrckun, b102ep

BBEJEHUE
BHuMaHue 0T€YeCTBEHHBIX U 3apy-
OEXHBIX YYEHBIX, paboTaromux B 00-

JJACTH KOTHUTMBHOH  JMHI'BUCTHUKHU,
BCEr/la IMPUBJIICKAIM BOIPOCHI SI3BIKO-
BOT'O OIICPHPOBAaHUS 3HAHUEM, Kak
COOCTBEHHO PEIMPE3CHTATHBHOTO, TaK
CEMHUOTHYECKOT0 W HHTEPIpPETaIlMOH-
uoro [1; 2; 6]. Ilox maHHBIM yrjiaoM
3pEeHHS PaCCMaTPUBAIOTCS KOTHUTOJIO-
raMu 1 Metadopbl o3HaHUs (THOCEO-
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JIOTUYECKUE WM OHTOJIOTUYECKHE Me-
Tadopsl), B TOM unciie MeTadopbl, HC-
MOJIb3yeMbIC JJI BepOan3aIiiy moHs-
tuii npeametHor obnactu MHTEP-
HET [3; 5].

B macrosimen crartee mpenamnosara-
eTcsi 0030p TEOPETUUECKOTO MaTepua-
Jla, HAKOTUIEHHOTO (DpaHIy3CKUMU KO-
THUTOJIOTAMHU, HUCCIEAYIOUMMUA MeETa-
dbopbl MMO3HAHMS, B YAaCTHOCTH IIPO-
CTpaHCTBEHHbIE MeTa(popbl MPEIMET-
HOU obOnactu MHTepHeTr. AHanu3 Teo-
pPETUYECKOT0 MaTepuaja CBUJIETEIb-
CTBYET O TOM, 4TO (hpaHITy3CKasl JIMHT-
BUCTHKA JOBOJIbHO IIHPOKO HWHTEP-
npeTupyer Metadopbl MO3HAHUA, K
KOTOPBIM IMPUYUCIISIOTCS U MeTaopbl
IT, B UX CBS3M C AaHTHMYHOU PUTOPHU-
KOW, YTONHWYECKUMHU YYEHUSAMHU OH-
LMKJIONIEIUCTOB, CEMHOTUYECKUMHU
unesmu Y. Ilupca, uaeambHbIMU KO-
THUTUBHBIMU  Mojensimu  Jlakodda,
JIxoHcoHa u ux nocinenosarenen. [pu
ATOM MOYTH BCE (paHIly3CKHE MeTa-
dopsl IaTEpHETA SABISIOTCS TEPMHHO-
JIOTUYECKUMHU U 3aMMCTBOBAHHBIMH U3
aHTJIMICKOTO /aMEpPUKAHCKOTO S3bIKa,
MOCKOJbKY MHTEepHET Kak sIBJICHUE
poawics B CIHIA u kak i1000¥ SI3BIK
JUISL CHEIHAINCTOB «00pOC» CBOMMU
MeTadopamMu, KOTOpbIe cpa3zy U 0e3
U3MEHEHHUs] ObUIM KaJbKUPOBAHBI BO
dbpany3ckuii  s3bIk.  MccnmenoBanue
Koprmyca (dpaHiry3ckux wmeradopuye-
CKUX MOJeleil MpeaMeTHOW 00JacTu
NHTEPHET cBuperenscTByeT 0 mpe-
BAJIUPOBaHUM MeTadop, B KOTOPBIX
aKTyaJlu3upyeTcsl MPU3HAK JBUKECHHUS,
CKOJIbXKEHHUSI, TEepEeMENIeHUusI B IMpo-
ctpanctBe. [Ipu 3TOM MOpckas Tema-
THKa C CaMOTO Hadaja (OpMHUPOBAHUS
MeTadopuueckoro si3pika MHTepHETa
JIOMUHUPOBAJIa KaK B aHTJIMICKOM, TaK

U BO (paHIly3CKOM s3bIKax (naviguer,
surfer, débarquer sur Internet, etc). B
3aaud  HANHMCAHWs JaHHOW CTaThbU
BXOJIUT MCCIIEAOBATH POJb METa(OPHI,
B YaCTHOCTH NIPOCTPAHCTBEHHON MeTa-
dopsl, B mpouecce MmeTadopuUzalun
s3pIka VIHTEpHETA, ONpEeNeInTh W TpO-
aHAJIM3MPOBATh KOHIICTITyaJIbHbIC 00-
JacTH, WCITOJIb3yeMble B KaueCTBE HC-
TOYHHUKA MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTadop.

META®OPHBI IMPOCTPAH-
CTBA U HUX POJIb B IIPE/-
CTABJIEHUU UHTEPHETA

CornacHo cTaBIlledl KJIacCUYeCKOU
pabote JIx. Jlakodhda u M. JlxoHcoHa
«Metadopbl, KOTOPEIMU MbI KHUBEM)
[4], meTadopsl, KOTOpBIE KaTEropu3y-
I0T a0CTpakTHbIE CYIIHOCTU ITyTeM
OYEpPUYMBAHUS MX TPAHUI] B MPOCTPaH-
CTBE, 3TO OHTOJIOTHYECKHE MeTadOpBhI.
OHU UCHIONB3YIOTCS ISl MOCTUKEHUS
COOBITHM, JIEMCTBUM, 3aHATHH U CO-
crostaril. COOBITHSI U TEUCTBUS METa-
(hOpUYECKH OCMBICIIHBAIOTCS KaK 00b-
€KTbl, 3aHSTUSI — KaK BEIIECTBA, COCTO-
SHUST — Kak Bmectunuma. llonsitue
MPOCTPAHCTBA oOMpenenser 0a3oBoe
pasinuue MEXIy «B» U «u3y». UenoBek
MMOCTOSTHHO HaXOJUTCS B OIpeJeeH-
HOM mpoctpaHcTBe. [Iponecc nepena-
yu uHbopMauun (MM KOMMYHHKA-
[IUU) WHTEPHPETUPYETCS KaK JIBHKE-
HUE CMBICIIOB, «HAMOJHSIOUIUX» S3bI-
KOBBI€ BBIPAXEHUS (BMECTUIIUIIA), IO
«KaHaly», CBSI3BIBAIOILIEMY TOBOpSIIIE-
ro W CIYyLIAIOWIETO. fI3bIKOBBIE BBIpA-
KEHUS TIPEACTABIISIIOT COOOM KOHTEM-
HEpPBI, KOTOPHIC 3aMOJHAIOTCS HHGPOP-
Maled B BHUIE MBICIICH, CYXICHUHU.
Boigensisi meradopy «KoHTeliHEpa WH-
dbopmarumy, Jlakodd, JoHCOH BH-
T B HEW NOATHUIBI, CBS3aHHBIE C
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JBWKEHUEM W BHU3yaJbHBIM TIOJIEM.
Takum 00Opa3oM, KOHKPETHBIE SI3BIKO-
BBIE€ €JIMHUIIBI 0003HAYAIOT a0CTPAKT-
HbIE CYIIHOCTH. BaxHeWlyw posb
IPU ATOM HWTPAIOT TICHXOJOTHICCKUE
KOHIIETIThI, OCHOBAaHHBIEC Ha YeJIOBEYe-
CKOM OTIBITE.

Paznensroniye 1aHHyr0 KOHICTIITHIO
KOTHUTHBHON MeTa(opbl COBpEeMEHHBIC
(dpaHITy3CKHUE JTHHTBUCTHI aHAIH3UPY-
10T MeTadopbl, B KOTOPHIX aOCTPaKT-
HOe ToHsATHE MHTepHeT COOTHOCUTCS C
PEeIMETHBIMA OO0JACTAMHU, 3aUMCTBO-
BaHHBIMHM W3 KYyJbTYphl B (prtocodun
Hpesueit I'peunn, dunocodckux tpy-
noB  uapo, bskoHa, yTonmmueckux
npousseacHu T. Mopa u Bomabrepa,
POMaHOB O pealbHBIX U (haHTaCTUYE-
CKUX MPHUKIIOUeHusX u T.10. [9; 13]. Pe-
3yJIBTaTOM TIPOBEJICHHBIX HCCIIEI0BA-
HUA CTajio BBISBJICHUE CIICAYIONTUX
IPOCTPAHCTBEHHBIX MeTadop, pemnpe-
3eHTUpyromux MHTEepHET:

Azopa — coOpanue rpaxaan Jpes-
el ['perun uist cBOOOAHOTO OOCYIK-
JICHUS HOBOCTEH W MPUHSATHS OTHOCS-
MUXCS K OOIIECTBEHHOW >XHU3HU Pe-
IICHW; TOPOCKAs TUIOMAh IS 3THX
coOpaHuii, a Takke W JUIs pasBieue-
HUH (B TOM 4YHCIIE TeaTpajbHBIX U
TUMHACTUYECKUX), TO3AHEE ISl TOp-
roBiau. Mertadopbl, UHTEPIPETUPYIO-
mue VHTepHET Kak aropy, MoJI4epKH-
BAaIOT €T0 JEMOKPATHUYECKUI XapaKTep,
BO3MOXHOCTh CBOOOJIHOTO OOIICHUS
Ha CBOOOJHOM MPOCTPAHCTBE: «UNE
Agora publique, un espace public
mondialisé ou les acteurs de la société
civile comme les agents institutionnels
ou les représentants  politiques
prennent part aux débats qui
concernent 1’avenir de la cité-monde»
[16] u «agora informationnelle» [19,
p. 118]. Onnako 3t MeTadopbl HE
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NPUKUINCH, JIEKCEMA «aropa» uc-
MOJIb3YETCSl CETOJHSI B HA3BaHUSAX ac-
COLMALIMM, OpraHu3alui, NOPTaJOB,
rpymi B @elicOyke u TButrepe.

Jlabupunm — cumBosmyeckas ¢u-
rypa U MEHTaJIbHbII 00pa3, OTChUIAIO-
M K rpedeckod MugoJIoTud, KOH-
kpeTHo K Mudy o Tecee, KOTOpbI Ha
yTH K MUHOTaBpy CTOJKHYJCS C BbI-
OOpOM IyTH U3 MHOXECTBA AOPOT. DTU
TPYJIHOCTH ObUIM TIPEOOJICHBI, Oaro-
naps HUTH Apuaadsl ObUT  HaiiieH
€IMHCTBEHHBIN BBIX0JA. Metadopa na-
OMpPUHTA aKTUBHO HMCMOJIb30BAJIaCh KaK
Metadopa TO3HAHWS, K HEH 100aBH-
JUCh ApyTue MeTa(opsl MPOCTPAHCTBA,
NPEJICTABIISIIOIINE CIOXKHOCTU TOUCKA
NyTH (eca, myHHenu, epomsl, ULaxmeol,
2He30a, NaAymuHd, 3aMKu, 2opood,
«2n06anvHas 0epesHsy, asmompacchyl,
cems) Bce atn mpencraBienus u pu-
rypbl, (hU3HYECKHe, CUMBOJIMYECKUE U
YTONHUYECKUE, aKTHUBU3UPOBAIUCH C
NPUXOJIOM IHU(PPOBBIX TEXHOJOTUH, B
YaCTHOCTH, MNP MHTEPNpPETAlUd U
BepOAJIbHOM pEeTpe3eHTallul Crocoba
opraHuzaiuuu uHGOpPMAIMU B THUIEP-
tekcre [10; 17].

Okean xax wmetadopa MO3HAHUS
nosiBisiercss B HoBom Opranone O.
baskona. I'maBHBIM CHUMBOJIMYECKUM
IIPOBOJAHUKOM B HTOM MYTELIECTBUU
0 TPOCTOpaM OKeaHa 3HaHUs ObLIO
nousitue «boussole» (kommac, myre-
BOJUTENb), KOTOPBI BMOCIEICTBUU
ObLJT 3aMEHEH JPYTUM AaHAJIOTUYHBIM
mOHSATHEM — «Nhavigateur». CioBa-
yemonanbl «internaute» (Internet wu
astronaute), «infonaute» (information
u astronaute), «cybernaute»
(cyberespace wu astronaute) yacro
BCTPEUAIOTCS U HABOJAT MBICIH O Oec-
KOHEUHBIX NYTEIIECTBUIX B OKEaHU-
YEeCKOM M KOCMHYECKOM IPOCTpPaH-
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ctBax. OHM HaBesSHBI MH(OIOTHYIC-
CKUMHU 00pa3zaMu ApProHaBTOB, OTIIPa-
BUBIIUXCS HA MMOUCKU 30JI0TOTO pyHa,
¥ BOCIIOMHHAHHUSMH O pPEaJbHBIX II0-
jerax acTpoHaBToOB K Jlyne. OcBoeHue
HHTepHEeTa HWHTEPIPETUPYETCS MeTa-
(bOpUYECKUMH TepMUHAMHU KakK IIeJIb
OBJIAJICHUS M 3aBOCBaHUS HOBBIX IPO-
ctpadcTB [14]. LleHTpaibHBIM TEpPMHU-
HOM, BBIPQXCHHBIM MeETa(QOPUICCKH,
cranoButcs «Surf» [15], koropsrii
UMEET pa3InIHbIC JCPUBATHI B JaHHOU
npeaMeTHon oOmactu: surfer, surfeur,
egosurf, egosurfeur, egosurfer [12]. Ha
npuMepe riaaroiioB nhaviguer u surfer
J. Kame wmocTpupyer, Kak TEpMH-
HbI MOPCKOW TEMATHKHU TOJYYHIH Me-
Tahopruueckoe 3HauyeHue (KOTOpOro
paHbIlle OHU HE WMEJH) B CBSI3U C IO-
sBlicHUeM VIHTepHeTa W pa3BUTHA
UJCH TIONyYeHUs WHQPOpPMAIUU B pe-
3yJIbTaTe Kak OBl CKOJBKEHUs, Iepe-
MEIICHUS TI0 TJIAJKOW IMOBEPXHOCTH
okeana. B cioBape Petit Robert 1995
rojia 3TH CJIOBa HE UMEIOT MEPEHOCHO-
r0 3HAYCHMsSI, XapaKTEPU3YIOIIETO MO-
UCK UH(OpMaLUu:

surfer — faire du surf;

naviguer — se déplacer sur I’eau.

Ho B 2006 roxy B 3TOM € clloBape
TIOSIBJISTFOTCSI HOBBIE 3HAUCHUS:

surfer — 2. se déplacer dans un
réseau télématique grace aux liens
hypertextuels. — naviguer. Surfer sur
Internet;

naviguer — 6. Inform. Passer de
manieére non linéaire d’un document
¢lectronique, d’un site d’un réseau a
I’autre grace aux liens hypertextuels.
Naviguer sur la Toile. Surfer [Tam xe].

HeckobKuMHU TOJaMH paHbIIE T0-
SBIISIETCS. M COMPOBOXKJIAETCS TOJKO-
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BaHMEM €Il€ OJIHO Ba)XHOE IOHATHE
WNutepnera:

Cyberespace: Lieu imaginaire
appliqué métaphoriquement au réseau
Internet et dans lequel les internautes
qui y naviguent s’adonnent a des
activités diverses [Tam xe].

Jlekcukanu3oBaHHas IpUpoja Me-
Taop MOAUEPKUBAETCS OTCYTCTBHUEM
KaBblueK. MeTadopbl MMEIOT TEPMHU-
HOJIOTMYECKOe  OO0OCHOBaHHWE,  TIO-
CKOJIBKY UX TOSIBIICHHE COOTBETCTBYET
HYXJ1aM 0003HAaYUTh PeaIUH, KOTOPHIC
710 3TOTO BPEMEHU HE ObUTH U3BECTHHI.
C tex nop, Kak OecueabHOe OpOoKEHUE
no MHTepHeTy cTano Jro0uMBIM 3aHS-
TUEM MWIJIMOHOB JtOjIeH, Meradopa
OKeaHa CTalla MpPEeBaJHpOBaTh B OIIH-
canusix CeTu, SKCIUTyaTUpys TakKue
€ro CBOMCTBA, KaK HEOOBSATHOCTH, 0€3-
OpEXXHOCTh, MPOCTOp. A 0OIIECHHE B
MUpoBOK CeThl0 CPaBHUBAIOT C MO-
Ipy’KEHHUEM B HEMPEPHIBHO OOHOBIIsIC-
MBbIE BOJIBI.

C ocwmbicienueM HMuTepHera B
TepMUHAX OKeaHa BO (HpaHIly3CKOM
SI3BIKE TIPOYKTUBHBIMUA CTAHOBSITCS U
Apyrue Mopckue Mmeradopbl, HaIlpHu-
Mmep: débarquer sur Internet, pirate
informatique, innondation, flux, ilot,
passerelle écluse, etc. Meradopsl
OK€aHa HIBPUCTUYHBI: OHH TOBOPAT O
pUCKaX MOPCKHUX MPOTYJIOK (WM My-
TEIIECTBHI), 0 BOSMOXKHBIX OITNOKAX.
OHU anennupyroT K TaKUM YeJoBeYe-
CKMM KadecTBaM, KaK H300peTaTeib-
HOCTb, MEUTATEIbHOCTh, CTPEMJICHUE
K BOOOpaXEHUIO.
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META®OPBI-METKHN B
HEOBDBATHBIX  HNPOCTOPAX
NHTEPHETA

OrpoMHasi CKOpPOCTb pacrpocTpa-
HeHuss VHTepHETa, TPOHUKHOBEHUE
€ro BO Bce cephl UeOBEUECKOUN aes-
TEIBHOCTH, OT BEACHHUS OJIOTOB ITOJIH-
THKAMH W PEKJIaMbl JO COBEPIICHUS
0aHKOBCKMX OIepalii 1 OBITOBBIX
MOKYNOK OOBIBAaTEISIMU, TOCTABUIIO
nepes Mmojib30BaTe MU HOBBIC 3a/1a4H,
CBSI3aHHBIC C OOJIeTYeHHeM BBIOOpa
MOWCKa HYXXHOM wuHpOpManuu B
HEOOBATHBIX MpocTopax MHTepHeTa, a
TAaK’)Ke HOBBIX OO0O3HAYCHHI, B TOM
yucie Mmeradopudeckux. KommuectBo
MeTadop cTajao pacTd, IpU STOM OHU
HE  OrPAaHUYUBAIUCH  BepOATBLHBIM
IUTAHOM MO MPUYHMHE TOH JIETKOCTH, C
KOTOPOH OHU CTajli BOCHPOU3BOJUTH-
csi. BooOpakeHne TOJKAIO K TMOUCKY
HOBBIX (opM U 00pa3oB, U Metadopa
CTaJia yJIBaMBaThCS MKOHHMYECKUM ac-
MEKTOM (€Clii BCIIOMHUTH Kiaccudu-
karuio 3HakoB Y. Ilupca) [7]. [Ba
TJIaBHBIX HaBUTAaTOpa ceTH, EXplorer u
Netscape, umeroT BHU3yallbHOE MeTa-
dbopudeckoe o003HaUEHUE — 3TO TIjIa-
HETa U OKeaH C mpeodiagaHueM roiry-
0oro I1BeTa, BOIUIOLIAIOIINE OOpa3bl
IPOCTPAHCTBEHHBIX WM OKEaHH4e-
ckux mytemectBuil. [Iporynku, myre-
IIECTBUS, TMPUKIIOYEHUS U BO3MOXK-
HBIE OTKPBITHS HE TOJIBKO JyOJIHUPYIOT
B BUPTYaJbHOM MHUPE OCBOCHHE KOH-
KPETHBIX reorpaduuecKux U KOCMHUYe-
CKHX TIPOCTOPOB, HO U TPeOYIOT TOJ-
CKa30K, yKa3aHuW, NPOBOJHUKOB. B
KauecTBE TOCIETHUX BBICTYMAIOT TaK
Ha3bIBaeMble MeTa(OphI-METKH, KOTO-
phie MMEIOT TpauUecKoe BOILIOIIEC-
HUE: KaJIpbl, KHOIIKH, YKa3aTeNlb (pyKa
WIM CTPENKA) U T. M. 3HAK (@ CIYKUT
HE TOJBKO Jisi 00O3HA4YeHUs ajpeca
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BUPTYaAJILHOTO MMOYTOBOTO SIIIHUKA, HO U
JUTSL TOTO, YTOOBI TIPEITIOKHUTh KaKYIO-
b0 ycnyry B cetu. Tak, cTpaxoBbie
oOmiecTBa MpeaIaraloT  peKIaMHbIE
BKJIaZKH «en s@voir plus» B Buae
HaOopa cchUTOK [TaM ke]. Arobase,
arobas, arrobe, escargot — sto mpu-
MEpBI SI3LIKOBON MeTadopHUIecKoi pe-
Mpe3CHTAIl 3HaKa (@ BO (paHIry3-
CKOM $I3bIKE (B PYCCKOM SI3BIKE — CO-
baxa). B 1pyrux si3plkax CyIIECTBYIOT
u Ooree SK30THUECKHE O0O3HAUYCHMUS:
shtrudel / mrpynens B U3pawte, queue
de singe / o0e3bsiHMIT XBOCTUK B [ 0JI-
nauauu, trompe d’éléphant / xo6ot B
Hanum u [lIBennu, chiocciola / ymutka
B Utanuu u T. A. DTOT 3HAK NOSIBUICS
JTAaBHO ¥ MMEET pa3HbIe dTUMOJIOTHYEC-
ckue ToJikoBaHus [18]. 3ameTum, 4To
U3  CYIIECTBYIOIIUX  TOJKOBaHUU
bpanmysckoro «arobase» Ham 0Ooiee
UMIIOHUPYET TO, KOTOPOE aCCOIUUPY-
eT (@ c amdopoi, apredakToM, OTCHI-
JaromeM K IyTenecTBusM 1o Jlpes-
Hell ['penuu, K BO3MOKHBIM HaxO/I-
KaM, TIOKOSIIIIAMCSI TTIOKa Ha JHE OKea-
Ha. Ho rmaBHOE, 4TO 3TOT 3HAK CTal
cumMBoJIoM HHTepHETa, MPHUCYTCTBYET
Ha KJIaBHaType KOMIIbIOTEpa, BBEJICH B
uH(OPMAITMOHHBIC CTAaHIAPTHI.
Jpyrum Ba’KHBIM CHMBOJIOM U Me-
TaOpoi-MEeTKOM MOXKHO CUUTATh 3HAK
# — pewemka, IO ONpPENEIECHUIO CIIO-
Bapa C. A. Ky3HenoBa, 3T0 «3arpax-
JICHUE U3 TMEePervIeTaIoNUXCsl PSJIOB
JEPEeBSIHHBIX WM  METaJUTMYECKUX
npyTheB, nojoc u T. .» [11]. [Tomo6-
HO MeTadope BMECTUIIMINA COYETaHUE
pENIeTKH U cJoBa (WK CIOB 0€3 Mmpo-
0enoB) mpeBpaIaeTcss B CCBUIKY, X3-
IITEr, MO/ HEW CKpBIBAETCS MOJA0OpKa
BCEX COOONIEHUH, B KOTOPBIX MPUCYT-
CTBYET JaHHbIA Xd3wITer. M3BecTHBIN
bpaHITy3CKHIi JTUHTBUCT M JICKCHUKO-
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rpadp Anan Peii cumTaer, 4TO CIOBO
«hashtag» ObUIO 3aMMCTBOBAHO BO
dpaniy3ckuii 5361k B 2009 romy. 310
3aMMCTBOBAaHUE KOJICOJETCS MEXIY
JIBYMsI CMBICTIaMu: MOtS-CI€s / kirode-
BbI¢ cji0Ba, Mot-diése, (oueHb pacmpo-
CTpaHCHHBIH TEPMHUH BO (PPAHITY3CKUX
corcetsnx), mot-clic u croisillon / xpe-
CTOBHHA (CXOXE C PYCCKOH «pemieT-
Koi). OIHaKO, HECMOTPSI HAa UMEIOIIH-
ecsi  (paHIly3CKME  DKBHBAJICHTHI,
uMeHHO aHrnuim3M «hashtagy mmpo-
KO HCIOJIb3yeTcsl BO (hpaHKOTOBOPS-
mux crpaHax EBponbl m B Kanane
[20]. CeromHs xamTern MpUMEHSIFOTCS,
B OCHOBHOM, B COIIMQJIBHBIX CETSIX.
OHU 3HAaKOMBI W TPOCTHIM II0JIH30Ba-
TeIsIM, M MapKeToyioraMm, BeOMacTe-
pam, CreraiIrucTam Mo MpOoABHKCHHIO
B COIMANBHBIX CETsIX OpeHma Komma-
HUM, TOBapa, YCIyTH, CaiiTa WM 4ero-
TO JIPYTOTO.

Hanuune wmetadop-MeTok m03BO-
JS€T HE TOJIbKO OBICTPO M IIeJIeHa-
MPaBJICHHO TPOJBUTATBCS 1O Oec-
KpallHUM MpOCTOpaM HHQPOPMAIIHH, HO
U B Cllydae HEOOXOIUMOCTH BO3Bpa-
MaThCS B UCXOJHYIO TOUKY MYTH WA
OTKJIaJIbIBATh HEOOXOAMMBIC CCHUIKH,
9TOOBI TIOTOM BEPHYTHCS K HUM. Ta-
KM 00pa3oM, MOHSTHE «HABHUTAITUN
u «cepdunray oboramaercsi HOBBIMU
COJICP)KATEIIbHBIMU  CMBICIIAMH, TIPe-
Bpaliasich B «KOTHUTHUBHYIO CTpare-
ruroy [8].

BbIBO/IbI

WccnenoBanre KOTHUTUBHBIX Me-
tadhop MuTepHeTa Ha OCHOBE Teope-
TUYECKOTO Marepuasia, HaKOTUICHHOTO
bpaHITy3CKUMHU JIMHTBUCTAMH, CBH]IC-
TEIBCTBYET O TOM, 4TO (PpaHITy3cKas
JUHTBUCTUYECKAS IIIKOJIA TIOCBSIIIAET

Lingvistika a interkulturni komunikace

MHOTUE paboThl JaHHON TeMe U MH-
TEpIpPEeTUPYET aHAIU3UPYyEMBbIe KOH-
HENTyaJIbHBIE MOJEIH Kak MeTadopbl
MO3HAHMS, B KOTOPHIX BAXKHYIO POJIb
urparoT Metadopbl IPOCTPAHCTBA, IPU
TOM B KauyeCTBE HCTOYHHKOB JIOMU-
HUpYET Mopckasi Temaruka. Merado-
pBl TIPOCTPAHCTBA OTIUYAIOTCS IBPH-
CTUYECKUM XapaKTEepOM M MKOHUYHO-
cteio. Kpome BepOanbHbIX MeTadop
CYIIECTBYIOT W BHU3YallbHbIE, B TOM
quciie 3HAKU-CUMBOJIBI, 00Jafaromue
npusHakaMu MeTagdopbl, KOTOpbIE MO-
YT WHTEPIPETUPOBATHCS KaK MeTa-
dbopbeI-MeTKH, TIOMoraromue obecrie-
YUTh MOUCK MH(POpMALMKU B OeCKpaii-
HUX TMPOCTOpax OKeaHa MHQOpMAIUH,
pa3MeleHHon B MurepHere.

CKopoCTh, C KOTOPOW pa3BUBAETCS
NHTepHeT U ero mpakTUYecKoe Mpu-
MEHEHHE, MPEBPAIIAET COBPEMEHHBIM
a3blK VIHTEepHETa U3 cnenuaiu3upo-
BaHHOTO B OJIM3KHUI pPAa3rOBOPHOMY
sa3bIKy. IlosiBmeHue u ObICTpoOE pac-
MPOCTPAHEHUE COIUAIBHBIX CETEM,
takux kak deicOyk u TBurrep, npu-
BEJIO K 3HAYUTEIbHBIM N3MECHEHHSIM B
A3bIKE TIONIb30BaTenell MHTepHeTra, B
TOM 4YHCIIE€ K TOSBICHUIO HOBBIX Me-
tadop. IlepcrekTuBy HampHEHIINX
U3bICKAaHUW MBI BUIUM B HUCCJEIOBa-
HUU MeTahOpUUYeCKoll BepOabHOU |
HeBepOaTbHON KOMMYHHKAIIUU B CO-
[UAJIbHBIX CETSIX, a TAKKE€ B aHAIIN3E
MeTtadop, HUHTEPIPETUPYIOIINX pe-
3yJIbTaTUBHOCTH MOKMCKA UH(DOpMAIUU
B lHTepHeTE.
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